Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1991. gada 19. jūlija Regula (EEK) Nr. 2150/91 par nosacījumiem, saskaņā ar kuriem ar komercbanku konsorciju noslēdz kredītgarantijas līgumu, kas ievieš kredītgarantiju lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu eksportam uz Padomju Savienību

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 5. marta Regulu (EEK) Nr. 599/91, ar ko ievieš kredītgarantiju lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu eksportam no Kopienas uz Padomju Savienību1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1758/912, un jo īpaši tās 4. pantu,

tā kā Regulas (EEK) Nr. 599/91 4. pants nosaka, ka Komisija noslēdz garantijas līgumu ar banku konsorciju; 

tā kā garantijas līgumā ir nosacījumi, kas paredzēti Regulā (EEK) Nr. 599/91, un vairāki citi nosacījumi; 

tā kā citi minētie nosacījumi jo īpaši attiecas uz garantijas izpildi aizņēmēja saistību neizpildes gadījumā un  uz priekšnoteikumiem, saskaņā ar kuriem garantija sedz maksājumus produktu piegādātājiem; 

tā kā Padomju Savienības Garantiju komiteja nav sniegusi atzinumu tās priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants

Kredītgarantija, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 599/91 4. pantā, papildus Regulā (EEK) Nr. 599/91 izstrādātajiem nosacījumiem, ietver arī šajā regulā izstrādātos. 

2. pants

Garantijas apjomu, kas nepārsniedz 500 miljonus ECU, pakāpeniski samazina ar aizņēmumu un ieguldījumu summu un procentiem, tos atmaksājot bankām. 

3. pants

1. Aizņēmēja saistību neizpildes gadījumā banku konsorcija par to informē Komisiju. Garantiju izpilda pēc labvēlības perioda, par ko vienojas ar banku konsorciju. Galvotājs šajā periodā papildu procentus nemaksā. 
2. Garantijas izpilde neprasa nekādu atlikušo maksājumu, kas ir jāmaksā saskaņā ar kredītnolīgumu, paātrināšanu. 

4. pants

Tīros ieņēmumus no kredīta, ko garantē Kopiena, izmanto tikai to produktu iepirkšanai Kopienā un importam uz Padomju Savienību, par kuriem Kopiena un Padomju Savienība ir vienojušās un kuri ir uzskaitīti pielikumā vēstuļu apmaiņas veidā noslēgtajam līgumam starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Padomju Sociālistisko Republiku Savienību par kredītgarantiju lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu eksportam no Kopienas uz Padomju Savienību. Ne vairāk kā 15% no šīs summas var izmantot, lai segtu produktu transportēšanas izmaksas uz Padomju Savienību. 
5. pants

Garantija sedz tikai tos maksājumus, ko veikušas bankas, ievērojot piegādes līgumus, ja Komisija ir atzinusi, ka šādi līgumi atbilst Regulas (EEK) Nr. 599/91 noteikumiem un šīs regulas 4. pantā minētā līguma noteikumiem.

6. pants

Atzīšanu, kas minēta šīs regulas 5. pantā, piešķir tad, ja ir izpildīti jo īpaši šādi nosacījumi: 

- preces, kas ir iepirktas, ir ar Kopienas izcelsmi un minētas sarakstā, kurš ir pievienots tam, kas minēts šīs regulas 4. pantā; 

- uz precēm attiecas Padomju Savienībā un Eiropas Ekonomikas kopienā pastāvošās sanitārās, epidemioloģiskās un karantīnas prasības; 

- līgums ir ticis piešķirts tādā kārtībā, kas nodrošina godīgu konkurenci starp neatkarīgām firmām; 

- līgums piedāvā vislabvēlīgākos noteikumus attiecībā uz cenu, ko parasti iegūst Kopienas tirgū; 

- preču kvalitāte un daudzums ir saskaņā ar prasībām, kas noteiktas līgumā; 

- līgumi norāda to, kura piegādes izmaksu daļa attiecas uz transportēšanu uz Padomju Savienību un kura daļa attiecas uz produktu iepirkšanu. 

7. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1991. gada 19. jūlijā


Komisijas vārdā —

Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY]

Komisijas loceklis
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